Sepher Tehillim (Psalms)
Chapter 7
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(7:1 in Heb.) Shiggayon 'Dawid =shar =dib’rey~Kush Ben-y'mini.
Implored to Defend the Psalmist against the Wicked.
A Shiggaion (A song) of Dawid, he sang
the words of Kush, a Benyamite.
T: 1> Wadpos @ Aaud, ov fioev 16 kuple Umep T@V Adoywv Xovot viod lepeve.
1 Psalmos tg Dauid, esen tQ
A psalm to David he sang to ,

ton logon Chousi huiou Iemeni.
the words of Cush son of Benjamin.
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1. (7:2in Heb.) chasithi hoshi“eni -rod’phay w’hatsileni.
Ps7:1 O , I have taken refuge;
Save me those who pursue me, and deliver me,

2> Kipre 6 Beds pov, émi ool HAmoa:

oDoOV e ék TAVTOV TOV SLwkOVTOV e kal pdoal pe,

2 , elpisa;
o , I hope.
soson me ton diokonton me kai hrysai me,
Deliver me the ones pursuing me, and rescue me!
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2. (7:3 in Heb.) pen-yit'roph k naph’shi poreq w’eyn matsil.

Ps7:2 lest he shall tear my soul like , ripping it to pieces,
while there is none to deliver.

3> pMmoTe apmhom ws Aéwv Ty YruyMv pov w1 dvtos AvTpouvpévou pnde oplovTos.

3 me harpasé€ hos ten psychén mou

Lest should be snatched away as by my soul,
me lytroumenou méde sgzontos.

while there is none for ransoming nor delivering.
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3. (7:4 in Heb.) ="asithi zo'th ‘im-yesh-"awel b’kapay.
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Ps7:3 O , if I have done this, If there is injustice in my hands,

4 e 14 9 9 ’ ~ Yy ¥ 9 ’ 9 /’
4> khpLe 6 Beds pov, el emolmoa TodTO, €L €0TLY AdLkla €V Xepolv pov,
4 , €l epoiésa touto, ei estin adikia en chersin mou,
o , if I did this, if there is injustice in my hands,
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4. (7:5 in Heb.) ‘im-gamal’ti shol’mi ra” wa’achal’tsah tsor’ri reygam.

Ps7:4 If I have rewarded evil to my friend,
or have plundered him who without cause was my adversary,

% 9 )4 ~ 9 ~ ’ ’
<S> el dvramédwka Tols avTamodidodolv ot kakd,
amoméoowv dpa amo Tdv éxbpdv pov kevos,
5 ei antapedoka tois antapodidousin moi kaka,
I recompensed to the ones recompensing to me with bad things,

apopesoin ara ton echthron mou kenos,
may I fall away thus my enemies empty -
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5. (7:6 in Heb.) yiradoph ‘oyeb naph’shi w'yaseg
w'yir'mos la'arets chayay uk’bodi le aphar yash’ken. Selah.

Ps7:5 Let the enemy pursue my soul and overtake it;
and let him trample my life down to the ground and lay my glory in the dust. Selah.

6> kaTadiwEar dpa 6 €xBpos TV PuxMv pov kal kaTaldfor
Kal kaTamTaTioal €is yiv Tv {onv pov
\ \ 4 9 ~ ’ /’
kal T 86Eav pov els xodv kataokmvoocat. didfalpa.
6 katadioxai ho echthros tén psychén mou kai katalaboi
may pursue the enemy my soul, and may he overtake it;
kai katapatésai eis gen tén zoén mou
and may he trample the ground my life;

kai téen doxan mou eis choun kataskénosai. diapsalma.
and my glory in the dust may be encamped. PAUSE.
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6. (7:7 in Heb.) qumah 'apeak hinase’ b'"ab’roth tsor'ray
w' ay mish’pat tsiuiath.
Ps7:6 Arise, O , in Your anger; lift up Yourself the rage of my adversaries,
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and Yourself for me; You have instructed judgment.

9 / / 9 9 ~ e ’ 9 ~ ’ ~ 9 ~
<T> avaornOe, kOpre, €v dpyT) cov, VPwONTL év ToTls TépaoL T@OV éxHpdv pov-

’g ’ e ’ e e /4 b ’ T 9 /)\
€ €'Y€p 'T]'TL, K‘UpL€ O UeosS p..O‘U, €V ﬂpOUTG'YLL(LTL, ({) EVETEL W,

7 anastéthi, , en orge sou, huyothéti en tois perasi ton echthron mou;
Rise up, O , in your anger! Be raised up high in the limits of your enemies!
R , en prostagmati, ho eneteilo,
And , O ! the order in you gave charge.
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7. (7:8 in Heb.) wa PPumim t’sob’beak w' aleyah lamarom shubah.
Ps7:7 Let of the peoples encompass You, and them return on high.
8> kal cvvaywyn Aadv kukAOoeL o€, kal VTep TaLTNS els Vos émiaTpedov.

8 kai laon kyklosei s¢, kai tautes eis huuos epistrepson.
And of peoples shall encircle ; and this the height return!
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8. (7:9 in Heb.) yadin “amim shaph’teni tsid’qi ulz’thumi alay.
Ps7:8 judges the peoples; Judge me, O , my righteousness
and my integrity that is in me.

/ ~ / ~_ /! / \ \ /
D> kUpLos kpLVel Aaovs: kpTLVov pe, KOPLE, KATA TV SLKALOCVLYMV LoV

\ \ \ 3 ’ ) ) ’
KAl KATA TTV GKAKLAV [LOV GTI" €LOL.

9 krinei laous; krinon me, y ten dikaiosynén mou
judges peoples. Judge , O R my righteousness!
kai tén akakian mou emoi.
and my innocence judge me!
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9. (7:10 in Heb.) yig’'mar-na’ ra” r’sha’im uth’konen tsadiq

u liboth uk’layoth tsadiq.
Ps7:9 O let the evil of the wicked come to an end, but establish the righteous;
for the righteous the hearts and kidneys.

10> ocvvredeoHnTw 87 Tovmpla ApapTEAdY, kal kaTevBuvels Sikatov:
b / ’ \ \ e 4 7
étalwv kapdlas kal vedpovs 6 Heds dikata.
10 syntelesthéto de ponéria hamartolon,
Finish off entirely indeed the wickedness of sinners!

kai kateuthyneis dikaion; kardias kai nephrous . dikaia
And you shall straighten the just, hearts and kidneys, O , justly.
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10. (7:11in Heb.) magini al~ moshi a yish'rey-leb.
Ps7:10 My shield is , who saves the upright in heart.
<A1> 1 Bonferd pov mapa Tod Beod Tod olovTos Tovs evbels T kapdia.
11 hé boétheia mou tou sgzontos tous eutheis té kardia.
My help is , the one delivering the straight in the heart.
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11. (7:12 in Heb.) shophet tsadiq w'El zo'em -yom.
Ps7:11 is a righteous judge, and is angry with the evildoers day.
12> 6 Beds kpLTs Sikatos kal Loyvpos kal pakpdbupos
k7 OpyMv €émdyov kab’ ékaoTnv Mépav.

12 krités dikaios kai ischyros kai makrothymos
judge is a just, and strong, and lenient,
meé orgen epagon hémeran.
not anger bringing day.

AJYYYIT Y94 TXWP WYed - vIWM Irwa 4y 4 s
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12. (7:13 in Heb.) ‘im-lo’ yashub char’bo yil’tosh qash’to darak way’kon’neah.
Ps7:12 If he does not repent, he shall sharpen His sword;
he has bent His bow and made it ready.
13> éav pr emoTtpadiiTe, TV popdatav adTod oTABooer:
T(\) Tégov (Ll,)TOf) évé'rewev K(L‘L 'f]'rof,p.acrev (1.1,)1'(‘)

13 meé epistraphéte, tén hromphaian autou stilbosei;
you should not turn, his broadsword he shall brighten.

to toxon autou eneteinen kai hétoimasen auto
His bow he stretched tight, and he prepared it;

((0)% WALl yArp xvy- Ly JAya vdve
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13. (7:14 in Heb.) w’lo hekin h’ley-muweth chltsayu dol’qlm ylph’ al.

Ps7:13 He has also prepared Himself weapons of death;
He makes His arrows the pursuers.

\ 9 ~ e 7 / /
14> kai év adTO NTolpacev okev BavaTov,
7o BeAT adTod Tols karopévols éfelpydoaTo.
14 kai en aut) hetoimasen skeué thanatou,

And it he prepared weapons of death;

ta bele autou tois kaiomenois exeirgasato.
his arrows for the ones for burning he brought to completion.
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14. (7:15 in Heb.) hinneh y’chabel-‘awen w’ “amal w’yalad shager.
Ps7:14 Behold, he travails with wickedness,
and mischief and brings forth falsehood.
15> L8od @dilvmoev adiklav, cuvélaBev movov kal étekev dvopilav:
15 idou odinésen adikian,

Behold, the wicked travails with iniquity;
ponon Kkai eteken anomian;
misery, and gave birth to lawlessness.

(073 xUw3 (JY TA4IHAT AYY I
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15. (7:16 in Heb.) bor karah wayach’r:»’rehu wayipol shachath y-ip.h’“cll.
Ps7:15 He has dug a pit and hollowed it out, and has fallen the hole which he made.
<16> Adkkov dpvev kal dvéokaev adToV Kal énmeceiTar eis Bobpov, dv elpydoaTo-

16 lakkon oryxen kai aneskapsen auton kai empeseitai eis bothron, eirgasato;
a pit He dug up, even he dug it, and he shall fall a cesspool he worked.

1492 YFIH rafad oy yW449 vi¥o Irwa v
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16. (7:17 in Heb.) “amalo b'ro’sho w’ ol qad’qado chamaso yered.
Ps7:16 His mischief his own head,
and his violence shall descend his own crown.

A7> émotpéder 6 TOVOs adTOD els kepaAnv adToD,
\ 9 \ \ 9 ~ e 9 ’ 9 ~ 4
Kal €m kopudpmv avTod T) Adikla avTod kaTaBnoeTat.
17 ho ponos autou ¢is kephalén autou,
His misery his own head;

kai ¢pi koryphén autou hé adikia autou katabésetai.
and his head his injustice shall come down.

Yo AraYw F9YT4Y vPany 3Arai Aav4s
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17. (7:18 in Heb.) ‘odeh tsid’'qo wa’azam’rah shem~ .
Ps7:17 I shall give thanks to His righteousness
and shall sing praise to the name of
18> é€oporoymoopar kuplw kaTa TV SukatoocOvny adTOD
kal Padd 70 ovépaTt kvuplov Tod vloTov.
18 exomologésomai tén dikaiosynén autou
I shall make acknowledgment to his righteousness;

kai psalo to onomati
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and I shall strum to the name of .
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